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OZET

Bu bildirinin amaci, Tanzimat'tan Latin harflerinikabul edildgi tarih olan
1928’e kadar Bati dillerinden Osmanlh Tirkcesingilan Ozellikle ¢ocuk
edebiyati cevirilerini, bu gevirilere yazilan 6nzk/son sozler taniidinda
erek-odakli bir yaklam cercevesinde dil ve edebiyat vurgusuyla irdeldime
Bilindigi tzere bircok edebi tir Osmanh dil ve edebiyatgdsine ceviri
yoluyla girmitir. Roman, Batili anlamda hikdye ve masal da bebed
turlerdendir. Boyle bir cagmanin hazirlanmasina neden olan temel sorunsal,
Osmanl Turkgesine cevirisi yapilan bu tir edel@riesin 6n sozlerinin/son
sOzlerinin cgeviriyazilarinin butanlukli bir yaklenla c¢adas ceviribilim
kuramlari giginda incelenmengi olmasidir. Bildirinin  temel inceleme
nesnesini olgturmak amaciyla éncelikle ¢cocuklar icin cevirisipyianis olan
masal, hikaye ve roman gibi edebi tirler katalogganel alinarak listelenecek
ve daha sonra bu ceviri romanlarda bulunan 6n stiakéson stzlerden bazi
ornekler verilecektir. Ceviriyazisi yapilacak bunék metinlerden hareketle,
cevirmen ve yayincilarin ¢ocuk edebiyati splumak icin nasil bir yol
izledikleri, nasil bir dil kullanmay: tercih ettigti, neleri amacladiklari, hangi
yazarlar ve eserleri tercih ettikleri vb. sorulasvap aranarak nasil bir “klttr
repertuari” olgturmaya caktiklari betimlenmeye calilacaktir.
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“Civilization” can be recognized as a key determinaf westernization

dynamics while analyzing Turkish modernizationohder to reach “the level

of contemporary civilizations”, Ottoman/Turkish eflectuals attached special

importance to Western civilization and consideremtiarnization as a socio-
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cultural  transformation/translation  project.  Withinthis  context,
Ottoman/Turkish society witnessed a process of ghacommonly known as
“modernization project’- that ended with the estgithent of a “modern”,
“secular” nation-state. It can be said that theéural of this nation-state was
constructed via a “target-oriented” translationtioé works of the Western
literary and cultural polysystem.

This paper aims to examine particularly the chitktkditerature translations
rendered from Western languages into Ottoman Tuifkem Tanzimat Period
to 1928, when the Latin alphabet was adopted, svitlirget-oriented approach
and with an emphasis on language and literatutieenwitness of the prefaces
and epilogues written for these translations. Asvédl known, considerable
deal of literary genres was introduced into Ottontiaguistic and literary
system via translations. Novel; story and talethia western sense of the
genres, are included in the aforementioned impditeicry genres. The basic
problematic which set ground for such a study ésftitt that the transcriptions
of the prefaces and epilogues of such genres erfatiy work, which were
translated into Ottoman Turkish, have hitherto been researched with a
holistic approach in the light of contemporary siation theories. To start
with, in order to constitute the main object of lga& of this very paper,
literary genres such as tale, story and novel whiete translated exclusively
for children will be listed based on the catalogaes subsequently several
prefaces and epilogues belonging to some of thesslated works will be
cited as examples. With reference to these sanmtes twhich will be
transcribed into Latin letters, the kind of the Itawal repertoire” which the
then translators and publishers were trying to fomil be attempted to
describe by seeking answers to certain questiooh s “What kind of
method did they follow so as to compose childrditésature?”, “What style
of language did they prefer to use?”, “What didythem at?”, “What authors
and works did they choose?”.
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